
Invitation and bidding for 
10th Nostalgic Ski World 
Championships 
from 12.-14.01.2024 
in Leogang
Salzburg/Austria

Einladung und Ausschreibung zur

10. Nostalgie Ski-WM
12. - 14.01.2024 in Leogang/Sbg.

www.nostalgieskiwm.com



Brauchtum ist etwas Unverfälschtes. Unsere Verbundenheit dazu auch. Deshalb 
sehen wir uns als zuverlässiger Partner, der mit großer Verantwortung gemeinsa-
me wirtschaftliche, soziale und kulturelle Projekte in der Region unterstützt und 
realisiert und Tradition aufleben lässt. pinzgau.raiffeisen.at

WENN'S UM BRAUCHTUM GEHT,
IST NUR EINE BANK MEINE BANK.

Das vielleicht
aufregendste Restaurant

zwischen Himmel und Schnee.
+43 6583 / 8246 - 400

www.alteschmiede-leogang.com

Europas höchstgelegenes
Braumuseum auf 1.760 Meter

in Leogang.
+43 6583 / 8246 - 4555

www.asitzbraeu.com

Das urigste Pizzarestaurant, 
Event- & Abendlokal

in den Bergen.
+43 6583 / 8246 - 210

www.kralleralm.com

Jeden Dienstag- und Freitagabend ist die Steinbergpiste von 18 bis 22 Uhr für Skitourengeher geöffnet. 
Am Berg und im Tal erwarten Sie Hüttengaudi und köstliche Schmankerl!

       UNS GEHT’S 
UM SIE
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ne

ra
li.
at

A
nz
ei
ge Geschäftsstelle Saalfelden

Kfz-Zulassung
T +43 6582 72764
Leoganger Straße 13, 5760 Saalfelden



Ehrenschutz / Honorary Patrons:

Bgm./Mayor: Josef Grießner    •    Vzbgm./Deputy Mayor: Hermann Unterberger
Tourismus Direktor/Tourism Director: MBA Marco Pointner
GF LBB/Headmanager Leogang Cablecar: Kornel Grundner

TVB Leogang Obmann/Tourism Association Chairman: Mag. Christoph Schmuck
GF/Headmanager SIG: Johannes Hetz

Treffpunkt Leogang Obmann/Meeting point Leogang Chairman: Gerald Reis
Werksleiter RHI Magnesita Werk Hochfilzen/Hochfilzen magnesite plant factory manager: Norbert Lerchl  

Nostalgie-Weltmeisterschaft 2024 in Leogang
Nostalgic-World Championships 2024 in Leogang

Liebe Nostalgieskifreunde, liebe Freunde des Wintersports!

Leogang ist 2024 Austragungsort der 10.Nostalgie Ski WM. Wieder einmal treffen sich in unserer 
Gemeinde die Freunde des Schilaufes aus vergangenen Zeiten. Echtheit und Originalität sind von 
den Teilnehmern, die aus ganz Europa nach Leogang kommen, gefordert. In einem friedlichen 
Wettstreit werden die Teilnehmer in den verschiedenen Bewerben ihr Können auf den sogenann-
ten „Alten Brettln“ unter Beweis stellen. Ski aus Holz und ohne Stahlkanten, gewachst, Lederski-
schuhe ohne Stützfunktion über dem Sprunggelenk: Man muss kein Ski-Profi sein, um sich vorstel-
len zu können, dass eine Fahrt auf der Piste mit zum Teil knapp 100 Jahre alten Ski richtig holprig 
werden kann. So werden die Nostalgiefreunde aus Nah und Fern unserem Ort wieder einen ganz besonderen Flair geben. 
Tradition und Moderne treffen in diesen Tagen in Leogang aufeinander und präsentieren so auch die Entwicklung unserer 
Gemeinde als Wintersportort. Ein großer Dank gilt dem Nostalgieverein „Anno 1900“ und all seinen freiwilligen Helfern für die 
Durchführung dieser Veranstaltung.
Schi Heil und Glück Auf der Nostalgie SKI WM 2024!

Euer Bürgermeister Grießner Sepp

Dear Nostalgic Ski Enthusiasts, dear Winter Sports Friends!

Leogang is the venue for the 10th Nostalgic Ski World Championship in 2024. Once again, enthusiasts of classic skiing from 
bygone eras will gather in our community. Authenticity and originality are demanded from participants coming from all 
over Europe to Leogang. In a friendly competition, participants will showcase their skills on the so-called „Old Boards“ in va-
rious events. Skis made of wood and without steel edges, waxed, leather ski boots without ankle support: One doesn‘t need 
to be a skiing pro to imagine that a ride on the slopes with skis that are sometimes nearly 100 years old can be quite bumpy.
Thus, the nostalgia enthusiasts from near and far will once again bring a unique atmosphere to our town. Tradition and mo-
dernity will meet in Leogang during these days, showcasing the evolution of our community as a winter sports destination.
A big thank you goes to the Nostalgia Association „Anno 1900“ and all its volunteers for organizing this event.
Ski Heil and Good Luck at the Nostalgic Ski World Championship 2024!

Your Mayor Grießner Sepp
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Allgemeine Hinweise | Teilnahmebedingungen
General Tips | Terms of Participation

Veranstalter | Organiser
Verein „Leogang ANNO 1900“ Sonnberg 81 A - 5771 Leogang
Mobil +43 664 8601794 • E-Mail: anno1900@sbg.at oder herby.moni@sbg.at

Teilnahmeberechtigung | Those entitled to enter
Jedermann(frau) der Jahrgänge 2008 und älter mit der entsprechenden Ausrüstung
Anyone born 2008 or earlier with appropriate equipment

Programm | Programme  

Freitag I Friday 12.01.2024
18.00 Uhr 	 Willkommensabend bei Spiel und Spaß auf der Eisbahn in Sonnrain
	 mit Vorstellung der anwesenden Vereine
	 Anschließend: WM Party mit Live-Musik in Bar Restaurant Birnhorn in Sonnrain
06.00 pm 	 Welcoming evening with fun games at the ice rink in Sonnrain with introduction
	 of the participating clubs
	 Afterwards: WC party with live music at Bar Restaurant Birnhorn in Sonnrain

Samstag | Saturday 13.01.2024
13.00 Uhr 	 Start zum Fernlauf von der Mittelstation Asitz I/II oberhalb Après-Ski, Bar/Pub – Steinadler
	 Unterhaltung im Zielbereich Talstation Steinbergbahn
19.30 Uhr 	 Großer Festabend mit Siegerehrung des Fernlaufes und Live-Musik 
	 im AsitzBräu – Europas höchst gelegenes Brauhaus auf 1.760 m, Bergfahrt: 18:00-20:00 Uhr
1.00 p.m. 	 Start of the long distance race at Asitz I/II above Après-Ski, Bar/Pub – Steinadler
	 Entertainment at the finish area at the Valley station Steinbergbahn
7.30 p.m. 	 Big celebratory evening with prive giving ceremony of the long-distance race and live music 
	 at the AsitzBräu – Europe‘s highest brewery at 1,760 meters. Cable car operation: 6.00 till 8.00 p.m.

Sonntag | Sunday 14.01.2024
10.00 Uhr 	 Start zum Torlauf am Schantei
	 im Anschluss – Siegerehrung – Torlauf und Ehrung des Weltmeisters /der Weltmeisterin
	 im Zielgelände – Schantei | Verabschiedung
10.00 a.m. 	 Start of the slalom at the ‚Schantei’
	 Award ceremony – slalom and crowning of world champion
	 at the finish area – Schantei | Send-off



Hirnreit 120 · A-5771 Leogang
Mobil +43 664/350 13 67
Mobil +43 676/754 07 15

elisabeth@eder-transporte.at
www.eder-transporte.at

Aushub, Steine, Schotter, Sand, Kies,
Humustransporte, Kranarbeiten und Schneeräumung

TRANSPORTE          EDER

Elisabeth Laireiter

Mobil +43 664/350 13 67 Mobil +43 676/754 07 15

Sport Mitterer GmbH
Leogang 60 · 5771 Leogang · Österreich
Fon +43 (0) 6583 8642 · Fax +43 (0) 6583 8642-4
info@sportmitterer.at · www.sportmitterer.at

Sport Mitterer GmbHSport MittererSport Mitterer GmbH

2 x in 
Leogang

an der 

Steinbergbahn 

und der 
Asitzbahn

Hoffentlich Allianz.

Ihre Experten für Versicherung, Vorsorge 
und Vermögen.
Allianz Agentur Jürgen Grießner
5771 Leogang, Leogang 69
Tel.: 06583/74 40, Fax: 06583/74 40-4

 „Wenn es
 passen soll ...“

www.griessner.allianz.at
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www.eder-transporte.at
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ZIMMER FREI

Das Hotel für mehr Lebensgenuss in Leogang              www.loewe.at | +43 6583 7428 

Sport Mitterer GmbH
Leogang 60 · 5771 Leogang · Österreich
Fon +43 (0) 6583 8642 · Fax +43 (0) 6583 8642-4
info@sportmitterer.at · www.sportmitterer.at



Klasseneinteilung Fernlauf/ Torlauf | Classifications Long Distance race/Slalom

Reglement NEU | NEW Regulation (2024)
Kategorie I | Category I:  SKIPIONIERE
Bauart bis 1940 | Design till 1940 – „Skilauf auf den Spuren der österreichischen Skipioniere“ – 
Oberst Georg Bilgeri, Matthias Zdarsky, Hannes Schneider…“ | „Skiing in the Footsteps 
of Austrian Ski Pioneers“ – Colonel Georg Bilgeri, Matthias Zdarsky, Hannes Schneider …“ 
Historische Ausrüstung bis ca. 1940 – alles Original | Historical equipment up to approximately 1940 – all original.
➣ 	Original Holzski ohne Skistahlkante – Nicht erlaubt sind Bindungserhöhungen, Taillierungen am Ski, 
	 Verbau von Kanten jeglicher Art! | 	Original wooden skis without steal edges – forbidden are heightening 
	 of the bindings, carving shape on skies, insertion of any kind of edges!
➣ 	Lauffläche: Grundierung und Wax – kein Skilack! Running surface: Base preparation and waxing – no ski lacquer!
➣ 	Bindung: Bilgeri und Zdarsky Alpenskibindungen, sowie Huitfeldt, Bildstein, Müller und div. Bindungen 
	 bis 1940. Keine Kandahar- Bindung, keine Bindungserhöhung und keine Fersenfixierung , die Ferse 
	 muss frei beweglich sein. | Binding: Bilgeri and Zdarsky alpine ski bindings, as well as Huitfeldt, Bildstein, Müller, 	
	 and various bindings up to 1940. No Kandahar binding, no binding elevation, and no heel fixation; 
	 the heel must be free-moving.
➣ 	Schuhe: nur einfacher Leder Schnürschuh – Nicht erlaubt sind Modelle mit Innenschuh, die Höhe des 
	 Schuhes gemessen von der Sohlenoberkante bis zum oberen Schuhrand (Schaft) darf 18 cm nicht überschreiten! 	
	 Shoes: only simple leather lace-ups – not allowed are models with inner shoe, the height of the shoe measured 	
	 from the sole top to the upper shoe edge must not exceed 18 cm.
➣ 	Skistock: Haselnuß oder Altbambusstöcke – Einstock oder Zweistock!
	 Ski pole: Hazel or old bamboo poles – single pole or double pole!

Klasseneinteilungen | Classifications:
	 Damen I: bis Jg. 1965 				    Herren I: bis Jg. 1965
	 Damen II: ab Jg. 1964 und älter 			   Herren II: ab Jg. 1964 und älter
	 Women I: till age group 1965				   Men I: till age group 1965
	 Women II: from age group 1964 and older 		  Men II: from age group 1964 and older

Kategorie II | Category II:  K ANDAHAR
Originalität – Alpenklasse bis 1965 | Authenticity – Alpine Class up to 1965
➣	 Holzski mit Skistahlkante (keine Bindungserhöhungen) | Wooden skis with steel edge (no heightening of the bindings)
➣	 Lauffläche: Aus Holz gewachst, eventuell mit Schilack (Keine Kunststofflaufflächenbeläge)
	 Running surface: Made of waxed wood, or maybe with ski lacquer (no synthetic surfaces)
➣	 Bindung: von Leder, Eisen bis Kandahar Skibindung und sonstige Seilzugbindungen
	 Binding: from leather, iron to Kandahar ski binding and other cable ties
➣ 	Schuhe: nur Leder Schnürschuhe – die Höhe des Schuhes gemessen von der Sohlenoberkante bis zum
	 oberen Schuhrand (Schaft) darf 18 cm nicht überschreiten! | Shoes: leather lace-ups only – the height of
	 the shoe measured from the sole top to the upper shoe edge must not exceed 18 cm.

Klasseneinteilungen | Classifications:
	 Damen I: bis Jg. 1990 	 Herren I: bis Jg. 1990
	 Damen II: Jg. 1989 bis 1965 	 Herren II: Jg. 1989 bis 1965
	 Damen III: bis Jg. 1964 und älter 	 Herren III: bis Jg. 1964 und älter
	 Women I: till age group 1990 	 Men I: till age group 1990
	 Women II: from age group 1989 to 1965 	 Men II: from age group 1989 to 1965
	 Women II: from age group 1964 and older 	 Men II: from age group 1964 and older



www.hotel-leonhard.at  –  So schön kann Urlaub sein!
Sonnberg 140 · A-5771 Leogang · Tel.: 06583/8542 · Fax: 06583/8542-8 · info@hotel-leonhard.at 

Verkauf-Reparatur-Kundendienst

Leogang · Nr. 84
T. +43 6583 7118 · Mobil +43 664 2530149

elektro.herzog@sbg.at

Für den besten Start in Ihren Tag. Wir freuen uns, Sie in unserer 
familiär geführten Frühstückspension begrüßen zu dürfen.

 Familie Pichler  |  Rain 27  |  5771 Leogang  |  T. +43 664 4621398
www.pension-schwaiger.at  |  info@pension-schwaiger.at

Damit du mit deiner 
Sportausrüstung nie alt aussiehst!

 
Verkauf - Miete - Service

SPORT 2000 SIMON
Sport Hutter GmbH & Co KG

Leoganger Straße 23
5760 Saalfelden

+ 43 6582 70488

info@sport2000-simon.at
www.sport2000-simon.at



Achtung: nur Online Anmeldung | Attention: only online registration      

www.nostalgieskiwm.com  &  www.nostalgie-leogang.at 
Online Anmeldeformular – Schnelles und sicheres Anmelden. Einzel- und Sammelanmeldungen mit Email-Bestätigung. 
Online registration form – fast and secure registration. Single and collective registrations with email confirmation.
Sicher bezahlen mit SAIKO Online payment. | Pay safely with SAIKO online payment.
Optional stehen für eine Online Anmeldung verschiedene Zahlungsmittel zur Verfügung.
Optionally, there are various means of payment available for online registration.
Bezahlung mit Mastercard und Visa, Sofortüberweisung, SEPA Lastschrift mit Bankeinzug für Österreich,
Deutschland und den EU-Raum. | Payment with credit card (Mastercard and Visa), direct bank transfer,
SEPA debit note with direct debit for Austria, Germany and the EU.
Tritt ein angemeldeter Teilnehmer – aus welchen Gründen auch immer – nicht an, besteht kein Anspruch auf 
Rückzahlung der Nenngebühr. | If a registered participant – for whatever reason – does not start, there is no claim 
for repayment of the enty fee.
Schriftliche oder telefonische Anmeldung ist nicht möglich! | Log-on in writing by telephone is not possible!

Kategorie III | Category III:  R E T R O
➣	 div. Skimodelle (ohne Tailierung) | Div. models of ski (no tailing)

➣ 	Bindung: div. Bindungen (ohne Bindungserhöhungen) | Bindungs: div. bindings (no modified bindings)
➣	 Schuhe: div. Skischuhe auch mit Schnallen | Boots: various also with buckles

Klasseneinteilungen | Classifications: nur eine Damen- und eine Herrenklasse | one men‘s and women’s class

Ausrüstungskontrolle | Equipment check: 
Die Ausrüstungskontrolle zur jeweiligen Kategorie erfolgt durch die Juroren des FIS- Landesskimuseum Werfenweng, mit Team Hans 
Müller! Sollte ein(e) Teilnehmer(in) den Anforderungen, der Kategorie in der er(sie) sich angemeldet hat nicht entsprechen, werden 
diese(r) in die nachfolgende passende Kategorie zurückgereiht und startet hier am Ende des Feldes! Teilnehmer die den Anfordernissen 
der Kategorie RETRO nicht entsprechen dürfen starten, werden aber am Ende des Teilnehmerfeldes gereiht! Um in die WM Wertung zu 
kommen, muss an beiden Tagen mit einem baugleichen Ski gefahren werden! Protokoll – Niederschrift mit Markierung bei Ausrüstungs-
kontrolle. | The equipment check for each category is carried out by the judges of the FIS State Ski Museum Werfenweng, with Team Hans 
Müller! If a participant does not meet the requirements of the category in which they have registered, they will be reclassified into the 
appropriate following category and start at the end of that field! Participants who do not meet the requirements of the RETRO category 
are allowed to start but will be ranked at the end of the participant field! To be eligible for the World Championship ranking, the same ski 
must be used on both days! Protocol - Record with marking during equipment check.

Kategorie | Category: NOSTALGIE-NACHWUCHS | NOSTALGIA FOR YOUNG PEOPLE
nur Sonntags beim Torlauf | only on Sundays during the slalom
Voraussetzung: Nostalgische Bekleidung – Ski und Schuhe freie Wahl  |  Achtung Mittelzeitwertung
Prerequisite: Nostalgic clothing – skis and shoes free choice  |  Attention middle time rating
Organisationsbeitrag | Organisation fee: Euro 15,–
Preise | Prizes: Medaillen für die ersten drei jeder Klasse | Medals for the top 3 in each class

Klasseneinteilungen | Classifications:
	 Mädchen/Girls:    bis Jg./till age 2009	 Burschen/Boys: 	 bis Jg./till age 2009

Anmeldung | Registration

An beiden Tagen wird bei Startnummernausgabe und am Start die Ausrüstung zur 
jeweiligen Klasse kontrolliert! | Equipment for the relevant category will be 

checked and marked at the number hand out and the start on both days!



www.eberl.co.at

Hirnreit 116
5771 Leogang 
Tel. 0 65 83 75 85-0
info@eberl.co.at

Ihr Partner für Ofenbau und Fliesen.

Sport Herzog · Inhaber Alois Herzog · A-5771 Leogang
Tel.: +43 6583 7287 · Mobil: +43 650 4935014

Bar & Restaurant
Tel.: +43 6583 7716 · Mobil: +43 650 4935014

sport.herzog.leogang@sbg.at · www.sport-herzog.at

Hütten 9 | 5771 Leogang | T +43 6583 8227 
welcome@huettwirt.com | www.huettwirt.com

5771 Leogang  –  Hirnreit 116
T +43 6583 7585  –  F  +43 6583 7585-4
info@eberl.co.at  –  www.eberl.co.at

OFENBAU & FLIESEN

Sport Herzog · Inhaber Alois Herzog · A-5771 Leogang
Tel.: 0043/6583/7287 · Mobil: 0043/650/493 5 014

Bar & Restaurant
Tel.: 0043/6583/7716 · Mobil: 0043/650/493 5 014

sport.herzog.leogang@sbg.at · www.sport-herzog.at

Regionale Produkte & Café

Tel. +43 (0) 676 / 940 32 40

Tel.: 0 65 83 / 75 85-0
www.eberl.co.at

Hütten 9 | 5771 Leogang | T +43 6583 8227
welcome@huettwirt.com | www.huettwirt.com

Mobil: +43 (0) 664 / 1617631

E & A Rainer GmbH • 5771 Leogang 42
 Tel. +43 6583 / 20016

www.dorf-laden.at 

Familie Frick
5771 Leogang 1 · Salzburger Land
Tel. +43 6583 / 8204 · Fax 8204-7

info@baeckerwirt.at · www.baeckerwirt.at

BÄCKENWIRTBÄCKENWIRT
GASTHOF LEOGANG

TEICHBLICK | Michael Herbst | Hirnreit 73 | 5771 Leogang | T +43 664 4220729
herbst.m@cablelink.at | www.facebook.com/TeichblickLeogang



Teilnehmerlimit | Participation limit
Die Anzahl der Teilnehmer wird nach dem Ermessen der Organisation limitiert. Die Berücksichtigung der 
Anmeldungen erfolgt nach Eingang. Vorzeitiges Anmelden sichert den Startplatz.
The number of participants is limited at the discretion of the organisers. Registration applications will be considered
following receipt. Early registration guarantees you a starting place.

Abholung der Startnummern | Collecting bib number
Für Fernlauf: Samstag 13.01.2024 | 09.00 – 12.00 Uhr im Zielbereich bei der Talstation Steinbergbahn
Für Torlauf: Sonntag 14.01.2024 | 08.30 – 09.30 Uhr im Zielbereich am Schanteilift – oberer Dorfplatz in Leogang
For Long Distance race: Sat 13.01.2024 | 9 a.m. – 12 a.m. at the finish area at the Steinbergbahn valley station
For Slalom: Sun 14.01.2024 | 8.30 a.m. – 9.30 a.m. at the finish area Schanteilift, upper village square in Leogang      

Zeitmessung | Time keeping:
Die Zeitmessung erfolgt durch das bewährte Team des Sportclubs Leogang Sektion – Nordisch
Times are recorded by the trusted team from sportclub Leogang – nordic division

Haftung | Liability:
Der Veranstalter kann für keinerlei Verlust, Verletzung oder Schäden an irgendeiner Person oder Sache, welcher
Ursache auch immer, verantwortlich gemacht werden. Eine Haftung für abhandengekommene Gegenstände wird
nicht übernommen. Als Gerichtsstand für evtl. Streitigkeiten gilt Zell am See vereinbart.
The organiser accepts no liability for any losses, injury or damage to persons or possessions, whatever the cause.
No responsibility is taken for lost property. Zell am See is the court of jurisdiction for any disputes which may arise.

Disqualifikation | Disqualification:
Von der Rennleitung disqualifiziert werden kann: Wer unter falschem Namen startet, die Startnummer nicht 
trägt oder verändert, sich eines unsportlichen, eines die Regeln der Fairness missachtenden oder eines im 
Zusammenhang mit der Organisation dieser Veranstaltung unkorrekten Verhaltens schuldig macht.
The race management team reserve the right to disqualify any participants who start under a false name, do not
wear or modify their start number or exhibit unsporting behaviour, behaviour which contravenes the rules of fairness
or behaviour which goes against the correct conduct as defined by the organisers

Ihr Startgeld beinhaltet | The entry fee includes:
�	 Den offiziellen WM-Anstecker für jede(n) Teilnehmer(in) | The official World Championship badge for all participants
�	 Ein Präsent unseres Partners Edelweiss | A present from our partner Edelweiss
�	 Gutschein für Imbiss und Getränk | Food & drink voucher 
�	 Samstag Tageskarte im Skigebiet Leogang, Sonntag Tagesskarte Schantei
	 Saturday free ticket for skiing area Leogang, sunday ticket for one day for Schantei lift
�	 Freie Auffahrt mit der Asitzbahn zur Siegerehrung | Free access with the Asitzbahn to the award ceremony 
➏	 Einsatz von der Bergrettung Leogang und des Roten Kreuzes Saalfelden
	 Involvement of Leogang mountain rescue and Saalfelden Red Cross
➐	 Hilfeleistung der Bergbahnen | Assistance by the Asitzbahnen crew
➑	 Ergebnisliste | Results list 
➒	 … und viele, viele weitere organisatorische Aufwendungen | and many, many other organisational activities

Online Anmeldeschluss | Online registration deadline
10.01.2024 – 24.00 Uhr | 10.01.2024 – 12.00 p.m.
                             
Anmeldungen, die danach an den Veranstalter übermittelt werden, können aus organisatorischen Gründen 
ausnahmslos nicht mehr bearbeitet werden!
Registrations sent to the organiser after this date cannot be processed for organisational reasons!



Familie Schipflinger
Moosweg 1  ·  A-5751 Maishofen

Tel.: +43 6542 68856  ·  Mobil: +43 664 3979436
info@kunstguss-schipflinger.at

www.kunstguss-schipflinger.at

                                            - Gutbürgerliche Küche
                            - Gerichte aus der heimischen Region
         - Hausgemachte Pizza  
- Spare ribs und Schweinshaxen auf Vorbestellung !!
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- Spare ribs und Schweinshaxen auf Vorbestellung !!
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B E R G R E S TA U R A N T  S TÖ C K L A L M
Christine Ferner · Schwarzleo 47 · 5771 Leogang · T +43 6583 7215
Mob. +43 650 7215000 · info@stoecklalm.at · www.stoecklalm.eu
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Thomas 
Pfeffer
Rosental 36

5771 Leogang
T. +43 660 2432595

M. pfeffer.tom36@gmail.com
W. p-worx.at

APRÈS-SKI BAR direkt 
an der Asitzbahn 
Mittelstation

CLASSIC AND MODERN 
INSPIRED DRINKS AND COCKTAILS
Ob Wanderer, Bergfex, Biker oder Skifahrer – 
Die Panoramabar ist Sommer wie Winter geöffnet!

+43 664 / 18 88 082



Erklärung des Haftungsausschlusses | Explanation of the disclaimer: 
Durch meine Teilnahme an der Ski-Nostalgie-Weltmeisterschaft 2024 habe ich den in der Ausschreibung veröffentlichten Haftungsausschluss
anerkannt. Ich werde weder gegen die Veranstalter und Sponsoren der Veranstaltung, noch gegen die im Bereich der Strecke liegenden Grund-
eigentümer und Gemeinde die bayrischen Saalforste die Republik Österreich und das Bundesland Salzburg oder deren Vertreter Ansprüche
wegen Schäden und Verletzungen jeder Art geltend machen. Ich erkläre, dass ich für den Bewerb ausreichend trainiert habe und gegen meine
Teilnahme keine ärztlichen Bedenken bestehen. Bei Nichtantreten oder Ausfall der Veranstaltung durch höhere Gewalt habe ich kein Anrecht 
auf Rückerstattung der Organisationsgebühr. Ich bin damit einverstanden, dass meine persönlichen Daten im Rahmen der organisatorischen 
Durchführung der Veranstaltung genutzt werden dürfen. Ich erhebe keine Vergütungsansprüche für Fotos, Filmaufnahmen usw., die im Rahmen 
der Veranstaltung gemacht werden. Mit meiner Kenntnisnahme versichere ich, dass die Daten in meiner Meldung richtig sind und dass ich die 
Ausschreibung anerkenne.
As a result of my participation in the Ski Nostalgia World Championships 2024, I accept the non-liability statement as specified in the call for
participants. I hereby state that I shall not lodge a claim against the organisers or sponsors of the event, the land owners or community, the 
Bavarian Saalforste, Republic of Austria or state of Salzburg or their representatives as a result of damage or injury of any kind. I declare that I have 
trained sufficiently for the competition and that there are no medical concerns surrounding my participation. I understand that I am not entitled 
to the reimbursement of the organisational fee if I do not compete or if the event is cancelled due to an act of God. I agree that my personal details 
can be used as part of the organisational implementation of the event. I am not entitled to claim remuneration for any photos, film recordings etc. 
made as part of the event. My perusal indicates that the data specified is correct and that I accept the details of the call for participation.

Protestzeit | Protest Period: 
Bei beiden Bewerben beträgt die Protestzeit 30 Minuten nach Ankunft des letzten Teilnehmers.
In both competitions protest period is 30 minutes after the arrival of the last participant.

Ermittlung des Ski-Nostalgie-Weltmeisters(meisterin)
Crowning the Ski Nostalgia World Champions (male and female)
Weltmeister in 3 Kategorien lt. Klasseneinteilungen | World Champion in 3 categories according to category classification

Der und die Ski-Nostalgie-Weltmeister(meisterin) werden aus einer Kombination von Fernlauf und Riesentorlauf
mittels Punkte lt. NWO (Nostalgie Wettkampfordnung) ermittelt. In die Wertung zur WM kommen nur Teilnehmer, 
welche an beiden Tagen (Fernlauf-Torlauf ) in derselben Kategorie starten.
The Ski Nostalgia World Champions are named based on a combination of the long-distance race and the giant
slalom using the NWO points scheme (Nostalgic Tournament Rules). Only participants who start out in the same
category (long-distance - slalom) on both days are considered for the title of World Champion.

Zimmerreservierungen | Room Reservations: T +43 6582 70660-15 | reiseservice@saalfelden-leogang.at 

Saalfelden Leogang Touristik GmbH, Mittergasse 21a, 5760 Saalfelden
T +43 6582 70660-15, reiseservice@saalfelden-leogang.at
www.saalfelden-leogang.com

INCLUSIVE

•	 2 nights accommodation in required 
category

•	 incl. entry fees for participation in 
the Long Distance race (Sat), Slalom 
(Sun) or Long Distance raceand 
Slalom

Price basis double room
surcharge: 
•  Private rooms, Farmhouses, 
•  B&B: 10.00 Euro person|day
•  *** 20.00 Euro person|day
•  **** 30.00 Euro person|day

All prices exclude local tax!

LEISTUNGEN

•	 2 Übernachtungen in der 		
gewünschten Kategorie

•	 Nenngeld für die Teilnahme Fernlauf 
(Sa), Torlauf (So) oder Fernlauf und 
Torlauf		

 

Basis Doppelzimmer
Einzelzimmerzuschlag: 
•  PZ, Bauernhof, Frühstücks-
•  pension 10,00 Euro p. Pers./Tag
•  *** 20,00 Euro p. Pers./Tag
•  **** 30,00 Euro p. Pers./Tag

Alle Preise ohne Ortstaxe!

KATEGORY CATEGROY 
FERNLAUF ODER 

TORLAUF
LONG DISTANCE 

OR SLALON

FERNLAUF UND 
TORLAUF

LONG DISTANCE 
AND SLALON

Privatzimmer | Bauernhof ÜF
B+B private room | farmhouse 112,00 Euro 139,00 Euro

Frühstückspension ÜF
B+B guest house 132,00 Euro 159,00 Euro

*** Hotel | Gasthof HP
*** hotel | inn halfboard 212,00 Euro 239,00 Euro

**** Hotel HP
**** hotel halfboard 292,00 Euro 319,00 Euro

SKI NOSTALGIE PAUSCHALEN SKI NOSTALGIE PACKAGES



Bewerbe | Races
Fernlauf | Long Distance 
Termin | Date: 	 Samstag, 13.01.2024 | Saturday, 13.01.2024

Start | Start: 	 um 13.00 Uhr auf 1.340 m, am „Snow lake“ Mittelstation Asitzbahn I/II
	 1.00 p.m. central station Asitzbahn I/II at the „Snow lake“ – 1.340 m

Ziel | Finish: 	 Talstation Steinbergbahn 820 m | Steinbergbahn valley station 820 m

Strecke | Course: 	 Hax’n-brenner ca. 2,5 km bei einer Höhendifferenz von ca. 520 m 
	 Hax’n-brenner, approx 2.5 km at an altitude of approx. 520 m

Organisationsbeitrag | Organisation fee: Euro 30,-

Preise | Prizes:   	 Medaillen für die ersten drei jeder Klasse | Medals for the top 3 in each class

Kristallwertung | Crystal rating!
Gewertet werden die 3 Teilnehmer die der Mittelzeit beim Fernlauf am nähesten sind!
Attention: This year there will be a middle time rating for the long-distance race. The 3 participants who are 
closest to the middle time will be rated!
Siegerehrung | Prize giving ceremony:   19.30 Uhr in der Asitzbräu | 7.30 p.m. at the Asitzbräu

An alle Teilnehmer des Fernlaufs! | To all participants of the long-distance race!
Einigen Passagen des Fernlaufs befinden sich im freien Gelände und sind daher – je nach Schneebeschaffenheit
schwer zu befahren! Es wird daher von den Teilnehmern ein gewisses skifahrerisches Können vorausgesetzt.
Die Streckenführung ist mit roten Toren und Pfeilen gekennzeichnet.
Sollten am Tag des Fernlaufes, unhaltbare Bedingungen (Witterung, Schneeverhältnisse, usw.,...) herrschen, so
wird auf einer Ausweichstrecke (Pistenabschnitt) gefahren.
Some passages of the long distance course are in the open area and are therefore - depending on the snow condi-
tions – difficult to ride! Certain skiing skills are assumed by the participants.
The route is marked with red gates and arrows.
If unreasonable conditions prevail on the day of the long-distance race (weather conditions, snow conditions, etc.),
the race will be riden on a piste section.

Torlauf | Slalom:
Termin | Date: 	 Sonntag, 14.01.2024 | Sunday, 14.01.2024

Start u. Ziel | Start and Finish:  10.00 Uhr Schanteilift – oberer Dorfplatz in Leogang
	 10 a.m. ‚Schanteilift‘ - upper village square in Leogang

Strecke | Course: 	 Schantei - ca. 250 m | Schantei‘ approx 250 m

Organisationsbeitrag | Organisation fee: Euro 30.-

Preise | Prizes:   	 Medaillen für die ersten drei jeder Klasse | Medals for the top 3 in each class

Siegerehrung | Prize giving ceremony: im Anschluss zum Rennen im Zielgelände | after the race at the finishing area



� Start-Snowlake				    � Ski-Route 66

� Adlers-Sturzflug 				    � Auf ins Puradies

� Kühbühel-Rodeo				    � Ziel Steinbergbahn

�

�

�

�

�

�

Skiroute | Ski route

Fernlauf | Long Distance: Torlauf | Slalom:



Biohotel Rupertus · Hütten 40 · 5771 Leogang
info@rupertus.at · www.rupertus.at · +43 6583 8466

Der Alltag löst sich 
und treibt  
davon.

Jetzt 
Day Spa oder  

Frühstück mit  
100% Bioqualität  

reservieren!

Hotel Bacher Asitzstubn  |  Hütten 33  |  5771 Leogang  |  T.: +43 6583 8556  |  info@hotelbacher.at  |  www.hotelbacher.at

Restaurant ASITZSTUBN
Täglich von 11.00 bis 20.30 Uhr geöffnet.
Wir freuen uns auf Deine Reservierung
 
Après Ski im OUTBACK
Täglich von 14.00 bis 01.00 Uhr
Mittwoch Ruhetag
 
Direkt an der Asitz Talstation 
und dem Kinderland
T. +43 6583 8556

Tel.: +43 6583 7200  ·  Mobil: +43 664 8474242 
office@skideisenberger.at  ·  www.skideisenberger.at

Anita Weitlaner  |  Leogang 41  |  5771 Leogang
+43 660 628 20 18  |  m@magnifique.at  |  www.magnifique.at

3333
JahreJahre

1990-20231990-2023

Riedlsperger Sportshop
5771 Leogang Nr. 85

office@rsleogang.com
www.rs leogang.com


